
Элбек терминлар масаласида тил софлигига алохида диккат-эътибор каратди. 
Узбек терминологияси тизимини тилнинг уз ички манбалари ва имкониятларидан кенг 
фойдаланган холда янги терминлар билан бойитди.

Умуман олганда, Элбек узининг серкирра ва салмокли илмий-усулий мероси 
билан J/збек миллий тилшунослиги хамда таълимшунослиги тараккиётига муносиб 
хисса кушди.
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В статье изложены размышления о сравнительном изучении узбекского трёстишья с 
корейским сиджо.

The article presents reflections on the comparative study of the Uzbek triplets with Korean sijo.

“Баъзи асарлар мавзусининг якинлигини, умумий манбаси, элементларининг 
ухшашлиги, бир хил сиёсий йуналиши ва нихоят умумий фалсафий концепцияси билан 
ажралиб туради. Шу тарика мураккаб структураларнинг купкиррали типологик ухшашлиги 
юзага келади ва уларга кизикиш кучаяди”[1]. Шундан келиб чикиб айтиш мумкинки, Анвар 
Обиджон ижодидаги “уччанок” шеърлар хдм шакли ва мазмуни жихатидан корейс 
шеъриятидаги сиджога якин туради.

Сиджо(“фаслларни куйлаш вакти” ёки “замонавий кушиклар”) дастлаб фольклор 
кушиги сифатида пайдо булган ва XIII асрда шеърий жанрга айланган. Сиджо Сонган (Чон 
Чхоль; 1537 - 1593.), Косан (Юн Сондо; 1587 - 1671 гг.) ижодларида узининг юксак 
даражасига етган[2]. Масалан, Сонган(1537 - 1593)нинг куйидаги шеърида висол чексиз 
бахтдир деган гояни диний тушунчалар замирида ёркин ифодаланган.

Йул буйида, ялангбош
Юзма-юздир Тош Буддалар - 
Йук хижрон.

Шеърдаги Будда хайкаллари учрашиб, узок вакт йул четида яшашлари куйланган. 
Шеърнинг бош образи Будда хайкаллари саналиб, мангу хаёт тимсоли. Улар йул - хаёт 
уткинчилигини, тош эса букилмас ирода эканлигини англашган. Х,ижронда аслий максаддан 
четлашиб, кундалик ташвишлар билан кумилиб колган, машаккатдаги одам тасвири бор. 
Нурланиб комиллик эришган Буддалар эса узаро учрашиб, мангу сокинликка эришган.

Сиджонинг биринчи ва иккинчи мисраларида иккитадан туртта турок булади. 
Бешинчи турок эса алохида катор булади ва у уч бугиндан ташкил топади. Урта асрларда 
корес шоирлари бу талабга катьий амал килишган. Масалан, шоир Сонам (1532-1587)нинг 
сиджосида хам биринчи ва иккинчи каторлар туртта, учинчи мисрада эса битга турок мавжуд. 
Лекин корейс ва узбек адабий тили уртасидаги узига хосликлар туроклардаги бугинларнинг 
айнан сакданишига имкон бермайди. Шундай булса-да, сиджо мазмуни ва кисман шаклини 
тадкик килиш имкони мавжуд:

Окшом чукди. Тугади ишлар, 
Ёпиб дарвозани, ётдим ойдинда. 
Дил - холи.

28



Унда тириклик ташвишидан сунг хордикка кетган лирик кахрамон кечинмалари 
ифодаланган. Шунингдек, сиджода корейс шеърларига хос эпик кулам, биринчи турокдан 
кейин нукта куйилиши, “окшом чукди” гапига куламдорлик берган ва укувчини мисранинг 
икки кисмидаги “тугади ишлар” жумласига тайёрлаяпти. Мисрадаги хар икки турокда хам 
вокеликнинг якуни хакида суз юритилиб, лирик кахрамоннинг айнан окшом чукиши ва 
ишларнинг тугашини интиклик билан кутгани ёки тинимсиздан толикканини англатади. Бу 
фикрни кейинги сатрлар исботлайди. Охирги мисра эса лирик кахрамон нихоят юраги 
ташвишлардан кутилиб узи билан узи колганидан хурсандлигини ифодалаган.

Уччанокдар катьий шаклга эга: деярли барча шеър 4+3 тарзда турокланади, 7 бугинли, 
биринчи ва иккинчи мисраси узаро кофияланади, учинчи мисраси эса кофияланмайди. 
Аксарият холларда тезис+тезис+синтез шаклдаги композицияга эга б^лади. Купинча 
ижитимоий мавзуда булиб, шик, севги, табиат мавзулари нисбатан кам учрайди.

Танамдан кур сунмокда, 
Кузимдан нур сунмокда... 
Дурга тулиб борар бош [3].

Мазкур шеърда инсон умрининг утиб бораётгани ва тажрибалари ортгани сайин акди 
тулишиб бориши ходисаси ифодаланган. Лекин лирик кахрамоннинг ички кечинмасидаги 
узига хослик, шеър матнидаги бадиий образлиликни таъминлаш максадида муаллиф айнан 
метафорадан фойдаланган. Бу ерда “умр” сузи яширин булиб куп нукганинг урнига куйилса, 
шеър мазмуни очилади. Аммо унинг бадиий-эстетик таъсири бироз пасайиши мумкин. 
Шунинг учун шоир атайин “умр” сузини тушириб колдириб, унинг урнига умумий холатда 
метонимия усули ёрдамида утаётган вактга, умрга ишора килмокда. Шу тарика шеърда 
метафорик образ ва метонимик усул ёнма-ён ишлатилган. Айнан шу нарса шеърга мазмуний 
бутунлик, бадиий яхлитлик бахш этган. Лирик кахрамон кечинмасини англатаётган “кур 
сунмокда” бирикмаси матндан ажратиб олинса, унинг маъноси жуда гализ, умумийлик касб 
этади. Лекин контекст доирасида “танамдан”, “кузимдан” сузларидаги узаро охднгдорликни 
юзага келтириб, шеърдаги белгиларнинг товуш жихатдан эвфониклигини оширган, 
мазмуннинг оханг ёрдамида очилишига хисса кушган. Натижада мазмуний структурадаги 
аник йуналиш юзага келган ва мазмун индивидуаллик, поэтик мохият касб этган.

Шеърда лирик кахрамон кувватини олаётган нарса бесамар иш, юмуш, вазифа, вакт, 
умр, фарзанд, омонат каби маъноларни англатади. Лекин шоир уларни аник айтмайди. Бу 
уринда шоир метафора ёрдамида мазмунлар ассоциациясини яратишга эришган. Аввало бу 
лирик кахрамоннинг чарчашида куринса, бесамар утаётган умрга ачиниш, тугаб бораётган 
гайрат, шижоагга хам ишора килиняпти. Буни кейинги сатр оркали хам илгаш мумкин. 
“Кузимда нур сунмоцдсР сатри метонимик асосда кузи хиралашиши деган жараённи кайта 
номлаш билан укувчига лирик кахрамон кечинмасини англатади. Лекин шеър билан яхлит 
метафорик бирикма хосил килаётганини инобатга олсак, у хам метафорик образ яратишда 
узига хос вазифа бажаряпти. Яъни биринчи сатрда лирик кахрамон айтмокчи булган умумий 
гояни чукурлаштириб, аниклаштириб, такрорлаб келган. Лекин асосий ran айтилгани йук. 
Чунки лирик кахрамон кимдир унга панд бераётгани, нимадандир кунгли тулмаётганига 
ишора киляпти. Аммо бу хали мавхум. Ана шу мавхумлик “Дурга тулиб борар бош” сагри 
оркали аникданади. Шу ерда акл аслида метонимия оркали дур деб кайта номланган. Чунки 
акд инсон хаётида асосий урин тутиши, у кишига чексиз моддий-маънавий бойлик олиб 
келиши хакидаги фикрларни истаганча келтириш мумкин. Дур оркали аклан етук кишининг 
ички кечинмаларини очиб берилган ва образ яратилган. Ана шу образ метонимик асосидаги 
метафорик образдир. У маъно кучим туридан образга айланган. Чунки лирик кахрамон 
англаган хаётий хакикдтни шеърдаги метафора образга айлантирган. Шеърнинг бадиий- 
эстетик кучини кучайтирган. Ундаги образ тип жихатидан тахдилий-хулосавий шеърни юзага 
чикарган. Лекин вокеликни ташкиллаш жараёнида “-мокда” кушимчанинг икки кайта 
кулланиши, учинчи уринда “-ар” кушимчаси оркали яна шу маъно ифодаловчи шаклнинг 
келиши лирик кахрамон англаган, хис килган жараён тугамаганини, асосий гоя бадиий- 
эстетик функция нукгаи назаридан укувчи дилида хам давом этишига ишора бор. Бунда 
шеърдаги белги ва унинг мазмун гомони хам алохида уринга эга. Чунки кофия(нур, кур) ва 
радиф(сунмокда)нинг кулланиши, бунинг устига танамдан, кузимдан сузларидаги 
охангдошлик, учинчи мисрадаги р,б товуш товланмалари шеър структурасига узига хослик 
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киритган. “Асар тилидаги суз белги булиб келиши мумкин. Товуш эса мустакил маъно 
билдирувчи сифатида сузга тенг”[4], - дейди Ю.Лотман. Демак, шеър матни ва уни укиш 
жараёнида белги ва товуш уртасидаги муносабат аникланади. Яъни шеърнинг биринчи 
сатридаги бир неча товушлар тизим катнашиб, лирик кечинманинг табиатини аникдаб келган. 
Биринчиси у-у товушлар занжири, иккинчиси н-м-н-р-н-м товушлар, учинчиси эса т-д-д 
тизимидир. Улар мазмуннинг бадиий-эстетик таъсирини кучайтирган. Бу х,ол кейинги 
сатрларда кисман узгариш билан сакланиб колган. Учинчи сатрда эса асосий гояга мутаносиб 
равишда кескин узгаришлар юз берган. Яъни д-т; б-б-б ва р-р-р товушлар тизими аввалги 
сатрларда кечинма ва мазмуннинг охангдорлигини оширган. Товушларнинг сатрлар оша 
горизонтал равишда бу кадар узаро мутаносиблиги яхлитликни ташкил этса, сатрлар 
сунгидаги о товушининг вертикал холда узаро охангдорлиги шеърга янада мусикийлик 
багишлаган.

Хуллас, юкоридаги шеърларни узаро киёлаганда, барчасида узига хос инсон ва унинг 
кечинмалари борлиги кузга ташланади. Факат бири корейс иккинчиси узбек шеърияти-нинг 
намунасидир. Хдётга мухаббат, дунёнинг уткинчилиги, вахт утган сайин одам тажрибали 
булиб бориши хакидаги мавзулар шеърларни мазмун томондан бир-бирига якинлаштирса, уч 
мисрали шеър эканлиги шаклий ухшашликка олиб келган. Шакл ва мазмун жихатдар сиджо ва 
уччанок шаклан ихчам, мазмунан теран шеърлар каторига киради. Шу маънода Анвар 
Обиджоннинг уччанокдари дунё халклари орасида узининг анологига эга булган мустакил 
жанр сифатида урин тутади.
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АБДУЛЛА КАХ,Х,ОР ИЖОДИДА ПЕРИФРАЗА

И.Рустамова, И.Хдкимова

В статье раскрыты проблемы литературного сравнения в романе А.Каххара 
«Мираж».

The problems of literary comparison in “Sarob” (“Mirage”) by A.Kakhhar are 
explored in the article.

“Перифраза (юн. periprasis - якин гапираман сузидан) кучим турларидан бири булиб, 
унда нарса ёки инсон уз номи билан эмас, балки унга хос асосий белгилар, хусусиятлар номи 
билан юритилади”[1 ]. Бадиий асардаги образлар номи предмет ва инсонга хос белги, хусусият 
номи билан аталади. Ухшатишлар асосида образли ифода яратилгач, асар сюжетида шу белги 
ривожланиб, перифразага айланади. Аввалгига ух-шаш белгилар, хусусиятлар асосида тилга 
олинган образ номи секин-аста унинг белгиси номи билан ёки ухшатилган предметнинг уз 
номи билан атала бошлайди. Демак, пери-фраза бадиий образ характерини янада 
мукаммал очиб бериш учун муаллиф томо-нидан кулланилган суз ва суз бирикмаси 
хисобланади.

А.Каххорнинг катор хикоя, роман ва киссаларида ана шундай перифразалар куллан- 
ган. Адибнинг “Сароб” романида перифраза мавжуд булиб, перифразадан фойдаланишдан 
олдин муаллиф шундай портрет тасвирини беради. “Ячейка хамон уз ишини килар эди. 
Саидийни рабфакда укийдитан купол, йугон гавдали, новча бир шахтёрга боглаб куйди. 
Саидий индай олмади, аммо ичидан гижинар эди”[2 43] “Тунгак” билан профессор уртасида 
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